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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины «Практический курс профессионального 

перевода (испанский язык)» является формирование и совершенствование навыков 

письменного перевода, устного перевода c листа и последовательного перевода с 

испанского языка на русский язык и с русского языка на испанский, а также 

расширение лексического запаса и общего кругозора студентов.  
 
Задачи дисциплины «Практический курс профессионального перевода 

(испанский язык)»: 

1. приобретение базовых знаний в области теории перевода;  

2. формирование умений профессионально-ориентированного перевода; 

3. приобретение общего представления о последовательности и содержании 

работы над текстом в процессе перевода; 

4. совершенствование навыков владения иностранным языком, в частности 

увеличение активного словарного запаса на занятиях по устному переводу и 

расширение лексического диапазона на занятиях по письменному переводу; 

5. приобретение навыков переводческого анализа текста на всех этапах перевода 

(предпереводческий анализ, вариативный аналитический поиск, анализ 

результатов перевода); 

6. приобретение навыков использования широкого диапазона языковых средств 

русского языка в процессе устного и письменного перевода; 

7. приобретение знаний об основных переводческих трансформациях; 

8. приобретение знаний о специфике перевода текстов различных жанров; 

9. приобретение навыков перевода с листа и последовательного перевода на слух. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс профессионального перевода 

(испанский язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций (части компетенций): 

 
Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способность к 

коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском (как 

иностранном) и 

иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми 

видами репродуктивной 

и продуктивной 

УK-4.1. Выбирает стиль делового общения, в 

зависимости от языка общения, цели и условий 

партнерства. 

УК-4.2. Адаптирует речь, стиль общения и язык 

жестов к ситуациям взаимодействия. 

УК-4.4. Выполняет перевод профессиональных 

текстов с иностранного языка на русский и обратно. 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

иноязычной речевой 

деятельности, такими 

как аудирование, 

говорение, чтение, 

письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

УК-12 

Способность к 

взаимодействию в 

условиях современной 

информационной 

культуры и цифровой 

экономики с учетом 

требований 

информационной 

безопасности, этических 

и правовых норм.   

УК-12.1. Эффективно ищет и использует 

информацию, применяя цифровые средства и 

алгоритмы работы с данными из различных 

источников. 

УК-12.2. Использует предварительно проверенные 

на достоверность данные и информацию для 

построения умозаключений. 

ОПК-3 

Способность порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основным 

функциональным стилям 

в официальной и 

неофициальной сферах 

общения.   

 

ОПК-3.1. Адекватно интерпретирует 

коммуникативные цели высказывания, полно 

выявляет релевантную информацию,  

адекватно идентифицирует принадлежность 

высказывания к официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам общения.  

ОПК-3.2.  Корректно передает семантическую 

информацию, а также стилистическую и 

культурную коннотацию языковых единиц, 

используемых в устной и письменной 

коммуникации. 

ОПК-3.3.  Адекватно использует лексико-

грамматические и фонетические средства 

организации целого текста с соблюдением 

семантической, коммуникативной и структурной 

преемственности между частями устного и /или 

письменного  

высказывания. 

ОПК-3.4. Достигает ясности, логичности, 

содержательности, связности, смысловой и 

структурной завершенности устных и/или 

письменных текстов в соответствии с языковой 

нормой, прагматическими и социокультурными 

параметрами коммуникации. 

ОПК-4 

Способность 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной 

и письменной формах 

ОПК-4.1. Адекватно идентифицирует 

лингвокультурную специфику вербальной и 

невербальной деятельности участников 

межкультурного взаимодействия. 

ОПК-4.2.  Адекватно реализует собственные цели 

взаимодействия, учитывая ценности и 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

как в общей, так и 

профессиональной 

сферах общения.  

 

представления, присущие культуре изучаемого 

языка. 

ОПК-4.3. Соблюдает социокультурные и этические 

нормы поведения, принятые в иноязычном 

социуме. 

ОПК-4.4.  Корректно использует модели типичных 

социальных ситуаций и этикетные формулы, 

принятые в устной и письменной межъязыковой и 

межкультурной коммуникации. 

ПК-7 

Владение необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур. 

ПК-7.1. Обладает необходимыми 

интеракциональными и контекстными знаниями. 

ПК-8 

Способность 

моделировать возможные 

ситуации общения между 

представителями 

различных культур и 

социумов. 

ПК-8.1. Моделирует возможные ситуации общения 

между представителями различных культур и 

социумов. 

ПК-10 

Владение методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания. 

ПК-10.2 Выбирает необходимые формы анализа 

текста для достижения точного восприятия 

исходного высказывания. 

ПК-11 

Владение методикой 

подготовки к 

выполнению перевода, 

включая поиск 

информации в 

справочной, специальной 

литературе и 

компьютерных сетях. 

ПК-11.2. Выбирает правильные пути поиска 

информации в справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях. 

ПК-12 

Владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и способность 

применять основные 

приёмы перевода. 

ПК-12.2 Активно применяет основные приемы 

перевода. 

ПК-13 

Способность 

осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

ПК-13.1. Осуществляет письменный перевод с 

соблюдением норм лексической эквивалентности. 

ПК-13.2. Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы текста при 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм. 

письменном переводе. 

ПК-14 

Способность оформлять 

текст перевода в 

компьютерном 

редакторе. 

ПК-14.1. Оформляет текст перевода в 

компьютерном редакторе. 

ПК-15 

Способность 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста. 

ПК-15.1. Осуществляет устный 

последовательный перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности. 

ПК-15.2. Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы текста при 

устном переводе и темпоральные характеристики 

исходного текста. 

ПК-16 

Владение основами 

сокращенной 

переводческой записи 

при выполнении устного 

последовательного 

перевода. 

ПК-16.1. Грамотно выбирает способы сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода. 

ПК-17 
Владение этикой устного 

перевода. 

ПК-17.1. Грамотно использует этику устного 

перевода. 

ПК-18 

Владение 

международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров 

официальных делегаций). 

ПК-18.1. Демонстрирует знание норм 

международного этикета и правил поведения 

переводчика в различных ситуациях устного 

перевода. 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 



Дисциплина «Практический курс профессионального перевода (испанский 

язык)» относится к обязательной части блока Б1 ОП ВО. 

 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Практический курс профессионального перевода (испанский язык)». 

 
Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способность к 

коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском (как 

иностранном) и 

иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми 

видами 

репродуктивной и 

продуктивной 

иноязычной речевой 

деятельности, такими 

как аудирование, 

говорение, чтение, 

письмо и перевод в 

повседневно-

бытовой, 

социокультурной, 

учебно-

профессиональной, 

официально-деловой 

и научной сферах 

общения. 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

 

Лингвокультура стран 

первого языка 

 

Лексикология первого 

языка 

Практический курс первого 

иностранного языка 

УК-12 

Способность к 

взаимодействию в 

условиях современной 

информационной 

культуры и цифровой 

экономики с учетом 

требований 

информационной 

безопасности, 

этических и правовых 

норм.   

Государственное 

устройство (первый 

язык) 

Переводческая практика 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-3 

Способность 

порождать и понимать 

устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным 

функциональным 

стилям в официальной 

и неофициальной 

сферах общения.   

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

Практический курс первого 

иностранного языка 

 

Диалектология первого 

языка 

 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

ОПК-4 

Способность 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в 

устной и письменной 

формах как в общей, 

так и 

профессиональной 

сферах общения. 

 

Древние языки и 

культуры  

 

Лингвокультура стран 

первого языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Литература стран 

первого языка 

Язык делового общения 

(первый язык) 

ПК-7 

Владение 

необходимыми 

интеракциональными 

и контекстными 

знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся 

условиям при контакте 

с представителями 

различных культур. 

Древние языки и 

культуры 

 

Лингвокультура стран 

первого языка 

 

Литература стран 

первого языка 

 

Государственное 

устройство (первый 

язык) 

Переводческая практика 

ПК-8 

Способность 

моделировать 

возможные ситуации 

общения между 

представителями 

различных культур и 

социумов. 

Лингвокультура стран 

первого языка 

 

Государственное 

устройство (первый 

язык) 

Переводческая практика 

ПК-10 

Владение методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей 

точному восприятию 

исходного 

высказывания. 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

 

Лексикология первого 

языка 

Практический курс первого 

иностранного языка 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-11 

Владение методикой 

подготовки к 

выполнению перевода, 

включая поиск 

информации в 

справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных сетях. 

 Переводческая практика 

ПК-12 

Владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и 

способность 

применять основные 

приёмы перевода. 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

 

Лексикология первого 

языка 

Практический курс первого 

иностранного языка 

ПК-13 

Способность 

осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм.

  

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

 

Древние языки и 

культуры 

 

Теоретическая 

грамматика первого 

языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Частная теория перевода 

(первый язык) 

Практический курс первого 

иностранного языка 

 

Стилистика первого языка  

 

Диалектология первого 

языка 

 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

 

Лексическая семантика 

(первый язык) 

ПК-14 

Способность 

оформлять текст 

перевода в 

компьютерном 

редакторе. 

Частная теория перевода 

(первый язык) 
ВКР 

ПК-15 

Способность 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод и устный 

перевод с листа с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

 

Теоретическая 

грамматика первого 

языка 

 

Лексикология первого 

языка 

 

Частная теория перевода 

Практический курс первого 

иностранного языка 

 

Стилистика первого языка 

 

Грамматическая стилистика 

первого языка 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик 

исходного текста. 

(первый язык) 

ПК-16 

Владение основами 

сокращенной 

переводческой записи 

при выполнении 

устного 

последовательного 

перевода. 

Частная теория перевода 

(первый язык) 
Педагогическая практика 

ПК-17 
Владение этикой 

устного перевода. 
ПК первого языка Педагогическая практика 

ПК-18 

Владение 

международным 

этикетом и правилами 

поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, 

обеспечение 

переговоров 

официальных 

делегаций). 

ПК первого языка Педагогическая практика 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс профессионального 

перевода (испанский язык)» составляет 2 зачетные единицы. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для 

ОЧНОЙ формы обучения 

Вид учебной работы 
ВСЕГО, 

ак.ч. 

Семестр(-ы) 

3 4 5 6 

Контактная работа, ак.ч. 26   26  

в том числе: 

Лекции (ЛК)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Практические/семинарские занятия (СЗ) 26   26  

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 29   29  

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 17   17  

Общая трудоемкость дисциплины 
ак.ч. 72   72  

зач.ед. 2   2  



 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1. 

Теоретические основы 

перевода с испанского 

языка на русский и c 

русского на испанский.  

 

Определение перевода. Перевод как акт познания и 

творчества.  

Перевод как процесс межъязыковой и 

межкультурной коммуникации. 

Виды перевода. 

Профессиональная компетенция переводчика. 

СЗ 

Раздел 2.  

Оценка качества 

перевода. 

Эквивалентность перевода. 

Лингвокультурологический аспект перевода. 

Адекватный перевод. 

СЗ 

Раздел 3. 

Переводческие 

соответствия и 

трансформации.  

 

Типы переводческих соответствий. 

Типы переводческих трансформаций. 

Интернациональная лексика в переводе. 

Ложные друзья переводчика.  

Форенизация и доместикация.  

СЗ 

Раздел 4.  

Лексические и лексико-

грамматические 

трансформации. 

 

Конкретизация. Генерализация. Антонимический 

перевод. 

Модуляция. 

Добавления. 

Опущения. 

Компенсация.  

Перестановка. 

Перевод реалий. 

СЗ 

Раздел 5. 

Грамматические 

трансформации. 

Замена членов предложения. 

Замена частей речи. 

Перевод заголовков.  

Главные алгоритмы перевода с испанского языка 

на русский. 

СЗ 

Раздел 6.  

Перевод 

филологических 

текстов. 

Перевод лингвистической терминологии. 

 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 



Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Мультимедиа проектор, 

персональный 

компьютер, 

экран настенный, 

CD-player 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве 12 шт.), доской (экраном) и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Учебная платформа 

ТУИС 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 

1. Арутюнова Н.Д. Трудности перевода c испанского языка на русский. – М.: 

Высшая школа, 2004.  

2. Иовенко В.А. Национально-культурное мировидение в переводческом 

измерении. Монография. – М.: Изд-во МГИМО (У), 2013. 

3. Иовенко В.А. Теоретический курс перевода. Испанский язык. – М.: ЧеРо, 

2005. 

4. Львовская З.Д. Современные проблемы перевода (перевод с испанского В.А. 

Иовенко). – М.: URSS, 2007. 

 

 

Дополнительная литература: 

 

1. Базылев В.Н. Дидактика перевода. Учебное пособие. М.: Флинта, 2016.  

2. Бархударов Л.С. Язык и перевод. Вопросы общей и частной теории 

перевода. – М., ИМО, 1975. 



3. Валеева Н.Г. Теория перевода: культурно-когнитивный и 

коммуникативно-функциональный аспекты. – М.: РУДН, 2010. 

4. Вернигорова В.А. Осмысление реалии в подлиннике и переводе - 

Болгарская русистика. – 2010. – №3-4. – С. 126-135. 

5. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические 

вопросы). – М.: Издательство института общего среднего образования 

РАО, 2001.  

6. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. – М.: Высшая школа, 

1986.  

7. Гарбовский Н.К. Теория перевода. – М.: МГУ, 2004.  

8. Гачев Г. Национальные образы мира. - М.: AcademA, 1998.  

9. Гудков Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. — М.: 

ИТДГК «Гнозис», 2003.  

10. Ермолович Д.И. В поисках критерия эквивалентности - Тетради 

переводчика. Выпуск 23. – М.: Высшая школа, 1989, стр. 15-23. 

11. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. – М.: Международные 

отношения, 1980.  

12. Комиссаров В.Н. Общая теория перевода (проблемы переводоведения в 

освещении зарубежных учёных). – М.: ЧеРо, 1999.  

13. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики 

преподавания. – М.: Просвещение, 1988.  

14. Левый И. Искусство перевода. – М.: Прогресс, 1974. 

15. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. – М: Высшая школа, 

1985.  

16. Мёд Н.Г.  Оценочная картина мира в испанской лексике и фразеологии. – 

С.-Пб.: изд. СПб. Университета, 2007.  

17. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. – М.: 

Воениздат, 1980.  

18. Моисеенко Л.В. Прецедентные единицы в пространстве медиатекста: 

русско-испанские параллели. – М.: Тезаурус, 2012.  

19. Морозов М.М. Пособие по переводу русской художественной прозы на 

английский язык. – М.: Р.Валент, 2009.  

20. Найда Ю. Наука перевода - Вопросы языкознания, № 4. – М., 1970, стр. 3-

14. 

21. Найда Ю. К науке переводить - Вопросы теории перевода в зарубежной 

лингвистике. – М.: Международные отношения, 1978. – стр. 114-137. 

22. Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. Наука о переводе. История и теория с 

древнейших времён до наших дней. – М.: Флинта, 2006. 

23. Оболенская Ю.Л. Художественный перевод и межкультурная 

коммуникация. – М.: Высшая школа, 2006.  

24. Робинсон, Дуглас. Как стать переводчиком. Введение в теорию и 

практику перевода. М.: Р.Валент, 2014.  

25. Синхронный и последовательный перевод. Рекомендации практикующим 

переводчикам. Составитель Н.К. Дупленский. – М.: Р.Валент, 2015. 

26. Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур. – М.: Слово/Slovo, 

2008.  



27. Томахин Г.Д. Теоретические основы лингвострановедения (на материале 

лексических американизмов английского языка). – Автореферат докт. 

дисс. – М., 1984.  

28. Фирсова Н.М. Языковая вариативность и национально-культурная 

специфика речевого общения в испанском языке. - М.: РУДН, 2000. 

29. Хухуни Т.Г., Валуйцева И.И. Межкультурная адаптация художественного 

текста. Монография. М.: Прометей, 2003.  

30. Чеснокова О.С. Художественный текст в межкультурном пространстве: 

русский и английский переводы романа Л. Эскивель “Como agua para 

chocolate” - Вестник РУДН. Серия «Лингвистика». 2008. № 1. М.: Изд-во 

РУДН. – С. 75-82. 

31. Чеснокова О.С. «Дама с собачкой» А.П. Чехова: лингвостилистика 

переводов на английский и испанский языки - Вестник РУДН. Серия 

«Русский и иностранные языки и методика их преподавания». 2011, № 3. 

С. 69-78. 

32. Чеснокова О.С., Талавера-Ибарра П.Л. Сталинградский цикл Пабло 

Неруды в переводах на русском языке -Вестник МГОУ. Серия 

"Лингвистика", 2015, №6. С. 124- 135. 

33. Чеснокова О.С.,   Талавера-Ибарра П.Л. «Демон» М.Ю. Лермонтова: 

обратный перевод как источник интертекстуальности. - Вестник РУДН, 

Серия «Лингвистика», 2015. №2, с.166-179. 

34. Швейцер А.Д. Теория перевода. – М.: Наука, 1988.  

35. Эко У. Сказать почти то же самое. Опыты о переводе /Умберто Эко; пер. 

с ит. А. Коваля – Москва: АСТ: CORPUS, 2015. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Троицкий мост» 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

- реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

- PressReader – полнотекстовый доступ к более чем 5000 электронных газет и 

журналов из 100 стран на различных языках  http://www.pressreader.com/ 

- Cambridge Journals (грант МОН) https://www.cambridge.org/core 

 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
http://www.pressreader.com/
https://www.cambridge.org/core


Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

 

Курс лекций по дисциплине «Практический курс профессионального перевода 

(испанский язык)» не предусмотрен. 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Практический курс профессионального перевода (испанский язык)» 

представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 
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